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Anomauia: Memoro cmammi € 6UC8IMAEHHI MEMOOUUHUX 3ACA0 YKIAOAHHSA Ma
anpobayii HasuanvHoeo nocionuxa Switch Over. Part 4. Study Guide to Translation
and Interpretation sx cyuacHo2o pecypcy ni020moeKu nepekiaoayis y 3aKiaoax 6uujoi
oceimu. JlocnioxcenHs opieHmosane Ha 002PYHMYBAHH NPUHYUNIE 1l020 NOOYO08U,
aumaniz pe3yibmamié HNPaKMU4HO20 BUKOPUCMAHHA MA 3 SCY8AHHA HNOMEHYIay
NOCIOHUKA 8 KOHMeKCmI (hopMYBaHHs NepeKiadaybKoi KOMnemeHmHocmi.

Memoou Oocniodcenns 6KIOUAIOMb AHANI3 CYYACHUX NIOX00i8 00 HABYAHMHS
nepeknaoy, KOMNAPAMUGHUL po32180 YKPAIHCbKUX Ma 3apyOidcHUX MemoOUudyHUX
HanNpayo8anb, CNOCMEPENHCEHH 3A HABUATbHUM HNPOYECOM, AHKEeMmYSaHHsA mda
NOPIBHAILHULL AHATII3 Pe3YIbMamie 0iaeHOCMUYHUX 3DI3I68 CMYOeHmIs.
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Pesynemamu anpobayii, wo nposoounacs ceped cmyoenmisé cmapuiux Kypcis,
3aceiouunu egheKmuHicmes BUKOPUCMAHHA NociOHuka. Bcmawnoeneno, wo 1ozo
cmpyKkmypa, nooy0o8ana HA NPUHYUNAX KOMYHIKAMUBHOCMI, a6MeHMUYHOCHI,
IHme2pamusHoCcmi ma NOCMYN08020 YCKIAOHEHHs Mamepiany, CNpuse pO36UMKY SK
NUCLMOBUX, MAK [ YCHUX Nnepekiadaybkux Hasuyok. Hasuanenuii mamepian,
npeocmasenenutl y medxcax onokie Lead-in, Translation Warm-up, Use of Language,
Interpretation, Translation, Study Skills ma Self-study Activities, cmumynioe
AHANIMUYHEe MUCTIeHHS, PO3BUBAE YMIHHA NPpAYI08amu 3 0e3eK8i8AIeHMHOI0 JIeKCUKOIO
i ghopmye mepminonociuny xomnemenmuicmo. [lopisHAanbHull ananiz pesyibmamis
nOYamKoO8UX i NIOCYMKOBUX 3pi3i8 NOKA3A8 3POCMAHHA PIBHS B0JIO0IHHA NUCbMOBUM
nepexnadom iz 45 % 0o 72 %, a ychum — i3 31 % 0o 64 %.

V sucnoskax niokpecneno, wjo nOoCiOHUK € He auule NPAKMUYHUM THCIPYMEHMOM
0151 BUKNAOAHHS, A U YacmuHow KomniekcHoi cepii Study Guide to Translation and
Interpretation, npusnaueHoi 011 NOCII008HO20 BUKOPUCIAHHS NPOMALOM YOMUPLOX
pokié  Hasuauua. Lle 3abesneyye  cucmemHuil  poO3BUMOK  NePeKIadaybKoi
KOMNnemeHmuocmi cmyoenmis 6i0 0a306020 pieHus 00 npogecitinoco. Boonouac
BU3HAYEHO HANPAMU YOOCKOHANIEHHS. pOo3uiupeHts OJI0KY 6npas 3 YCHO20 Nepekiacy,
3anpo8aAdA*CEeHHS OHNAUH-KOMNOHEHMIB, IHme2payis MIHCOUCYUNTIHAPHUX 3A80aHb.

Taxum uyunom, pe3yromamu 00CHi0NHCeHH niomeepodxcyoms, wo Switch Over.
Part 4. Study Guide to Translation and Interpretation € inHoBayiliHUM HABUANLHO-
MeMOOUUHUM KOMNIJIEKCOM, SIKUU 8I0N0BIOAE CYYACHUM 8UMO2AM Npogecitinoi oceimu
ma cnpuse nio2omosyi KOHKYPEHMOCNPOMONCHUX NepeKiaoadie y 2no0anizo8anomy
0CBIMHLOMY U NPOGheCiiHOMY NPOCMOPI.

Knrouosi cnoea: nepexiaoayvbka KoMnemeHmMHICMb, HABUANbHUL HOCIOHUK,
MemoouxKa BuKIA0auHs, anpobayis, asmeHmMu4Hi mamepianu, YCHUU nepekiao,

enocapitl.
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Abstract: The objective of the article is to highlight the methodological
foundations of compiling and testing the textbook Switch Over. Part 4. Study Guide to
Translation and Interpretation as a modern resource for translator training in higher
education. The study focuses on identifying its underlying principles, analyzing the
outcomes of its practical implementation, and outlining its potential in the context of
developing translation competence.

The methods employed include the analysis of contemporary approaches to
teaching tramslation, comparative study of Ukrainian and international
methodological contributions, classroom observation, student surveys, and
comparative testing.

The findings of the textbook pilot testing, conducted among senior-year students,
confirmed its efficiency. It was established that the structure, built on the principles of
communicativeness, authenticity, integration, and gradual complication, fosters the

development of both written and oral translation skills. Studying materials in the Lead-
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in, Translation Warm-up, Use of Language, Interpretation, Translation, Study Skills,
and Self-study Activities sections stimulates analytical thinking, enhances the ability to
work with culture-specific vocabulary, and fosters terminology competence.
Comparative testing revealed significant progress: the percentage of students with
advanced written translation skills increased from 45% to 72%, and oral translation
proficiency rose from 31% to 64%.

The study concludes that the textbook is not only a practical teaching tool but also
a part of the series Study Guide to Translation and Interpretation, created for
consistent use throughout the four years of translator training. This concept ensures a
systematic development of translation competence from the basic to the professional
level. Areas for improvement include expanding oral translation exercises, introducing
online components, and integrating interdisciplinary tasks.

Therefore, the study confirms that Switch Over. Part 4. Study Guide to Translation
and Interpretation represents an innovative and practically significant methodological
complex that meets the requirements of modern professional education and fosters the
training of competitive translators in the globalized educational and professional
environment.

Keywords: translation competence, study guide, teaching methodology, piloting,

authentic materials, interpreting, glossary.

IMocranoBka mnpodaemu. CydacHHIl CBIT XapaKTEPU3YEThCS IAUHAMIYHUMHU
mporiecaMu Tiio0aizalrii, IHTerpallii Ta 1HTepKYJIbTYPHOI B3aeMO/IIi. Y IHX yMOBax
3pOCTa€ poib MEepeKiaaada K MOCEePeIHUKA MK KyJbTypaMH, KU 3a0e3reuye He
JUIIe TO4YHy Tiepedady iHQopmanii, a W TrapMOHIHY KOMYHIKAIII0 MIiX
peJCTaBHUKAMU PI3HUX MOBHHMX CHUIBHOT. [[iAroTOBKa mepekiagadiB y 3akiiajax
BUILIOI OCBITM BHMMAra€ KOMIUIEKCHOTO Ta KOMYHIKATHUBHO OPIEHTOBAHOTO MIIXOIY.
CyuacHi nociimpkenns [1, 4] miakpeciroTh HEOOX1IHICTh MOETHAHHS aBTCHTUYHUX

MaTepiajiB, MKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta (POPMYBaHHS KPUTHYHOTO MUCIICHHS.
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Tomy CTBOpeHHS HaBUaJbHMX ITOCIOHHMKIB HOBOT'O TMOKOJIIHHS, IO IHTETPYIOThH IIi
ACIEKTH, € aKTyaJIbHUM 3aBJIaHHSM.

AHaNi3 ocTaHHIX AocaigkeHb i myOJikamiii. AHali3 HAYKOBUX JDKEpes
CBIIUMTh, IO CyyacHa METOJMKAa HABYAHHS MEPEKIaAy PO3BUBAETHCSA Y KUIBKOX
B3a€MOJIONOBHIOBAJILHUX  HampsiMax. IlpoGmemaTuka miATOTOBKM — MaillOyTHIX
nepeksiazayiB IMIMPOKO BHCBITIIOBAJACA Yy TMpalsix BITYM3HIHUX Ta 3apyOilKHUX
HaykoBIiB. Tak, C. Pubauok mociijykye KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii y cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI, 1110 O€3MOCEepEeHhO BIUIMBAIOTH HAa (POPMYBaHHSA MEPEKIANAlbKOL
komriereHTHOCTI [1]. k. Xayc po3pobusia MOJenb OLIIHIOBAHHS SIKOCTI MEpeKIiay,
sKa T03BOJISIE 3/11MCHIOBATH 00’ €KTUBHUI aHa13 BIAIOBIJHOCTI NEPEKIIAAY BUXITHOMY
TekcTy [2], 1 1 Mojenb mpoumuia psij anpoOaiiii Ta A0Bejia CBOIO BAJAHICTH Ta
akTyanbHICTh [3]. JI. UepHOBaTHii 3aKIaB METOIMYHI OCHOBU HaBYaHHS NEPEKIaay sK
CHeNladbHOCT1, BAOKPEMUBIIN €TalM Ta MPUHLUNU NpoQeciiiHol miAroToBku [4]. B.
Kapaban 30cepenuBcsi Ha 0COOIMBOCTAX MEPEKIIAy HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPATYPH,
o CHOPUSJIO CHUCTeMaTw3allii mepekiamanbkux Tpanchopmarid [5]. [. Tamxka
3amponoHyBaJia TUIIOJIOTIIO BIIPaB y HaBUaHHI MEPEKIIay, OPIEHTOBAHUX HA PO3BUTOK
npakTUYHUX HaBUYOK [6]. O. CeMeHIOK po3riisiHysla JIEKCUKO-TpaMaTU4HI acleKTH
dbopMyBaHHS TepeKIaganbkoi KoMmmeTeHTHOCTI [7], Tomi sk JI. Onekcienko ta I
JlykaHChKa JOCHIAMIM KOMIIETEHTHICHY MapajurMy IMIArTOTOBKH TMEpeKiaiadiB B
yHiBepcutTeTax ABctpii [8]. I. KopyHelb npuaiiuB yBary TEOpeTUYHUM 1 MPAKTUYHUM
3acamam mnepeknamo3HaBctBa [9]. JI. Karran oOrpyHTyBaB KyJbTYpHUH BHUMID
nepeksaay Ta poiab MDKKyIbTypHOI Memiamii [10]. M. Ximenec-Kpecno mocniauna
0COOJIMBOCTI OHJIaH-HaBYaHHs nepeknany [11], a O. biruy — 3HaueHHs] aBTOHOMII Yy
BuBueHHI MOB [12]. A. Ilim 1 Xao II3sHp mpeacraBwim TIIOOATLHUM MIAXIA 0
METOJIMKH BUKIagaHHs nepekiany [13]. M. Crpixa y cBOiX Mmpansix akleHTyBaB yBary
Ha poJIl YKPaiHCHKOT'0 MEPEKIIaly B JIITEpaTypHOMY Ta Hal[lETBOpUOMY Ipouecax [14].
M. Maknadgmid MOiAKpEecIuB 3HAYEHHS aBTCHTUYHUX TEKCTIB Yy TMpodeciiHin

nigroroBui mnepexnanaviB [15]. Emmipuyni mpami miaATBepKYIOTh €()EKTHBHICTD
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KOMITETEHTHICHOTO MiAXO/y Y MO€IHAHH] 3 ITU(DPOBUMH TEXHOJIOTISIMU Ta aHATI3YIOTh
pe3yabTaTH EKCIIEPUMEHTAIBHOrO HaBYaHH: [16].

BupisienHsi HeBHMpilleHHX paHille YacTHH 3arajbHol mpoodJemmu. [lompu
3HAYHUN JOpoOOK y cdepl METOAUKH BUKIAJAHHS MEpeKIagy, HEI0CTaTHbO
TOCIIKECHOIO  3QIIAIIAETBCS MPOOJeMa CTBOPEHHS KOMIUIEKCHUX HaBUYAIbHUX
MOCIOHUKIB, SIK1 O 1HTErpyBaJIM Pi3HI BUIU MEPEKIaAAIbKOI JiSTIbHOCTI: MUCHMOBHI
nepekiaj, yCHUM MOCTiOBHUN MEepeKIIal, epekia 3 apKyla Ta Ha cIyX. bimblricTs
ICHYIOYMX TIOCIOHMKIB 30CEpPEDKYIOThCS HAa OKPEMHUX Taly3siX MepeKiamgy
(FOpUIUYHOMY, EKOHOMIYHOMY, XYyJI0’KHBOMY), IO 3BYKY€ MOKJIMBOCTI KOMILJIEKCHOT
MIATOTOBKH CTYJIEHTIB. TakoX HEJOCTaTHbO yBaru MpUAUICHO aHAI3Yy €(PEKTUBHOCTI
TaKMX TOCIOHMKIB Ha OCHOBI pe3yJbTaTiB iXHBOI ampolarlii y CTyJACHTCHKOMY
cepenoul. lle yckiaaHioe npoiec po3po0ieHHs CydaCHUX METOJUYHUX MaTepiaiB,
OpIEHTOBAaHUX Ha (JOPMYBAHHS KOMIUICKCHOI MepEKIIaaaibkoi KOMIIETEHTHOCTI.

@opMyJIIOBAHHS LiJIeH CTATTI (MOCTAHOBKA 3aBJIaHHS)

MeToro cTarTi € aHami3 Tpolecy YKIaJaHHA Ta amnpoOarlii HaBYaIbHOTO
nocionuka Switch Over. Part 4. Study Guide to Translation and Interpretation six
IHHOBaUIMHOTO 3aco0y (opMyBaHHS NepeKIaAalbKkoi KOMIIETEHTHOCTI. 3aBJIaHHS
JOCITIIKEHHS TIOJIATAIOTh V:

1. po3kpuTTi crienu@iKyd CTPYKTYPH Ta 3MICTOBOTO HAIIOBHEHHS MMOCIOHUKA;

2. 3’sicyBaHHI METOJAMYHUX PHUHIIMITIB HOTO YKJIaIaHHS,

3. aHami3i pe3yabTaTiB anpoOaiiii mociOHUKa cepes] CTYIEHTIB CTapIINX KypCiB;

4. BU3HAYEHHI NEepeBar 1 HEIOMIKIB MOCIOHMKA Ta OKPECICHHI MEPCIEKTUB HOTo

BJIOCKOHAJICHHS.

BukJsiaag 0CHOBHOro MaTepiaJay J10CTiaKeHHs.

Hapuanbauit nocionuk Switch Over. Part 4. Study Guide to Translation and
Interpretation yKnaJaeHO 3 ypaxyBaHHSIM CYyYaCHUX METOJWYHMX 3aCajl BUKJIAJaHHS
mepeknagy |y Bumii wikomi. Joro CIpyKTypa BiANOBigae  IpHHIMIAM

KOMYHIKATUBHOCTI, aBTEHTHMYHOCTi, IHTErPATHMBHOCTI Ta MOCTYNOBOIO
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YCKJIQJAHEHHs MaTepiajay, 10 3a0e3rnedye CHUCTEMHHUH PO3BUTOK MEpPeKsIaalbKoi
KOMIIETEHTHOCTI.

1. Lead-in (BcTynHi 3aB1aHHS)

[lepmnii KOMIOHEHT KOXXHOTO PO3JUTYy MOCIOHMKA BUKOHYE MOTHBALIMHY Ta
KOMYHIKaTUBHY (YHKIIi. 3aBHaHHS, IO MICTATHCS Y IOMY OJIOIli, aKTUBI3YIOThH
nornepeHl 3HAHHS CTYJIEHTIB, CTBOPIOIOTH TEMAaTUYHE II0JIe Ta 3aHYPIOIOTh Y
npobiemMaTuky pos3auty. Lle BianmoBigae NPUHLKIY KOMYHIKATHMBHOCTI, SKUH, €
KITIOUYOBUM  Juisi  ¢opMyBaHHS  TOpodecifiHMX  KOMIIETEHTHOCTEH  MaiOyTHIX
nepeknanavis [1, 4]. Cepen npukiaaiB 3aBlaHb: TUCKYCli HA aKTyaJlbHI TEeMH, aHaJ13
uTat, GopMyBaHHA Ta MPE3EHTALlS BIACHOI TOUKH 30py a00 y3araJllbHEHHs IPyIOBOTO
oOroBopeHHa. MetonuuHa meTa mnpejdadae pO3BUTOK HABUYOK apryMEHTAIlli Ta
M1JrOTOBKA JI0 POOOTH 3 TEKCTaMHU.

2. Translation Warm-up (po3MuHKa I epeKJiany)

[leit 610k MICTUTBH JTOOIPKY KOPOTKHX BIIPaB, SKI CHpPsIMOBaHI Ha MEPEKyal
KyJIbTYpPHO MAapKOBAaHHMX OJWHUII: TPHCIIB’IB, KPHWJIATUX BHCIOBIB, adOpHU3MIB.
3aBAaHHS JIOMOMArarTh TMOCTYIOBO «3aHYPIOBATHCS» B IMEpEKIaallbKUi MPOIIeC,
pPO3BUBAaTH MOBHE YYTTs 1 THYYKICTh MHCIeHHs. [lpukinanm 3aBaaHb: mepekiai
adopu3MiB BIIOMUX JIOJCH; MOOIp BapiaHTIB amanTamii peamiid. MeToauyHa MeTa
noysirae 'y (opMyBaHHI HaBUYOK pPOOOTH 3 O€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKOIO, IO
y3roJkyethbes 3 miaxogamu B. Kapabana [5] mono nepexiany KyJbTypHUX peaiil Ta
PEKOMEHAIIIMH, 1II0JI0 BUKOPUCTAHHS PI3HOPIBHEBUX 3a CKIIAHICTIO BIpaB [6].

3. Use of Language (JieKCHKO-TpaMaTH4HI 3aBJAHHA)

Oxpemuii OJIOK CHpPSMOBAaHUM Ha PO3BUTOK TIPaMAaTHUYHUX Ta JIEKCHYHUX
HABUYOK, a TAKOX PO3IIMPEHHS TEPMIHOJIOTI4HOT 0a3u. TyT MponoHyOTHCS BIPABU HA
TpaHC(OPMALIII0 CHUHTAKCUYHHUX CTPYKTYp, NepeKiaa 1110MaTUYHUX BHUPa3iB,
CTBOPEHHSI BIIACHUX TJIOcapiiB. MeToMuHa MeTa TaKuX BIPAB MOJIATae y GOpMyBaHHI

JIHIBiCTUYHOI KOMIeTeHTHOCTI, 1110, 32 O. Cementok [7, ¢. 23], € mMATpyHTAM ISt
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AKICHOTO BUKOHAHHS NEpeKyany 1 MIATPUMYETbCSI KOMIETEHTHICTHOK MapajurMor0
[8].
4. Translation, Interpretation (ocHOBHMI (/10K NepeKJIaTANbKUX 3aBJIaHb)
[leit 6110k MOCIOHMKA CTAHOBUTD PO MPAKTUYHOI MEPEKIIaIalbKOI MATOTOBKU
CTYJIEHTIB, OCKUJIBKM CIOPSIMOBaHUM Ha (OpMYBaHHS (PaXOBUX HABUYOK MHUCbMOBOIO i
ycHoro mnepeknany. lllupokuii cnekTp 3aBliaHb, NpEACTaBICHUN y HOro Mexax,

OXOILTIOE OCHOBHI TUIHU NEPEKIIAIalbKOT JiSTTBHOCTI:

MUCHBMOBUI MTepeKIIaj] My OMIITUCTUYHIX, HAYKOBUX 1 XYA0XKHIX TEKCTIB;
- YCHMM mepeKyaj YPUBKIB IHTEPB 10, MMyOJIYHUX BUCTYIIIB 1 TPOMOB;
- TEepeKIaj 3 apKyllla — BUKOHAHHS Mepekiiaay 0e3 monepeIHboro 03HaioMIeHHS

3 TEKCTOM;

- MepeKyaj Ha CIIyX 13 BUKOPUCTaHHSIM aBTEHTUYHUX ay/110- Ta BiJIe0parMeHTiB.

biok noOynoBaHO BIAMNOBIAHO [0 MNPUHLUIYY ABTEHTHYHOCTI, SKWW, 3a

I. Kopynuewm [9], cripusie HaOMMKEHHIO HABYAJIBLHOIO MPOIECY /0 pPEaTbHUX YMOB

npodeciiiHol nepekaaganpkoi AlsUIbHOCTI. Takuid MIAX1A TaKOXK Y3TOIKYEThCA 3

kouneniiero JI. Katana [10], skuif Harojomrye Ha BaXIMBOCTI MIKKYJIbTYPHOI
Meiallii y nporeci HaB4aHHs Mepexiany.

5. Study Skills (HaBUYKM HABYAHHSA)

Bxmrouenns 10 ctpykrypu nocionuka 6imoky Study Skills mae oO6rpyHTOBaHE
MeToauYHE MAIpyHTTA. el 610k cipsMoOBaHMil HA pO3BUTOK HABUYOK aBTOHOMHOIO
HABYaHHS Ta KOTHITUBHOI peduiekcii cTyaeHTiB [11]. ABTOHOMHE HaBYaHHS € OJTHUM
13 KIIOYOBUX YMHHUKIB (POpMYBaHHS TNEPEKIIaTalbKkoi KOMIETEHTHOCTI, OCKIJIbKH
CIIpUsi€ PO3BUTKY 3/IaTHOCTI CTYJICHTIB KPUTUYHO OLIIHIOBATH BJIACHI JIOCATHEHHS Ta
KOpPUTYBaTH HaBuYaibHI cTpaterii. Hampukiman, BmpaBa 3 akTUBHOTO CIyXaHHS Ta
MOCJIIJIOBHOTO NEepeKIIay, nepeadayeHa B OJJHOMY 3 HABUAJIbHUX MOYJIIB, 3a0e31euye

(dopMyBaHHS HABHUOK KOMYHIKAaTHBHOI yBaru Ta iHTEpIpeTaniiHol TOYHOCTI.
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6. Self-study Activities (3aBIaHHs J1J CAMOCTIHHOI0 ONPAIOBAHHS)

brok Self-study Activities cipsMoBaHHil Ha 1HAMBIIyali3alil0 HaBYAJIBLHOIO
nporecy Ta (GopMyBaHHS BIAIOBIIAJIBHOCTI CTYACHTIB 3a BJIACHHM IpodeciiHuit
po3Butok. 3a O. biruy [12, ¢. 121-133], opranizaiisi caMOCTiiiHOT pOOOTH CTYJI€HTIB
y TpoIIeci BUBUYCHHS MEpeKIany 3abe3neuye He JUIIE 3aCBOEHHS MOBHOTO MaTepiaiy,
aje W crpuse po3BUTKY MNpodeciiiHoi THydKocTi. 3alnponoHOBaHI 3aBIaHHS — BiJ
NOPIBHSUIBHOTO aHaNi3y NEepeKiaaiB [0 BIOpaB 13 KYJIbTYpPHUMH peaisiMH —
BIJIMMOBIAAIOTh TPHUHIMITY MPOOJIEMHOTO HaBYaHHS Ta KOHICHII CHUTyaTUBHOTO
nigxony, sikuii, 3a JI. UepnoBatum [4, c. 98—115], cTuMytoe KpUTUUHE MUCIICHHS ¢
(dopmye CTiiiKI IepeKIagabpKi CTpaTerii.

Jlo1aTKOBY IIIHHICTB 111 OJIOKH MAIOTh Y KOHTEKCTI (hOPMYBaHHS MIKKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI. Po0oTa 3 KyJIbTYpHUMH pealisiMU Ta ajanTalis MNepeKiany Mija
KOHKPETHY IIJIbOBY ayJUTOPIIO € HEB €EMHOIO CKJIaJ0BOIO MPO(deCiiiHOl MiArOTOBKU
nepexsiaaaya.

BaxnmuBum € i Toil gaxt, mo Self-study Activities 103BOISIIOTH 1HTETpYBaTH
npuHIMN KonabopatuBHOro HaBuanHsa [13]. PobGora y mapax 1 rpymax chopusie
B3a€EMHOMY HABYAHHIO, & OTXE — PO3BUTKY COLIATIbHO-KOMYHIKaTUBHUX YMIiHb,
KPUTHYHO BaXJIMBUX JUIA mepekiaaada. JlocBin ampobariii miaTBEpAuB, U0 CTYACHTH
BHCOKO OIIIHIOIOTh camMe Ti 3aBJaHHs, SKi IependayaroTh MOPIBHSHHS BapiaHTIB
nepeksiay, B3aEMHE pefaryBaHHs Ta IPYNoBl OOrOBOPEHHS.

Takum umnom, po3gimu Study SKkills Ta Self-study Activities ne mure
JOTIOBHIOIOTH TPaJuIliiHI OJIOKM TMOCiOHMKa, a ¥ 3a0e3nmedyroTh IMepexis Bil
PENpPOAYKTUBHUX 3aBAaHb O TBOPUHX 1 peieKCUBHUX (OPM HABUATBHOI JiSTBHOCTI.
BoHu po3BUBaIOTH KITIOYOBI IS MalOyTHBOTO Tepekiaziada KOMIETEHTHOCTI:
ABTOHOMHICTb, MIXKYJbTYPHY YYTJIMBICTb, 3JaTHICTb JO KPUTHUYHOI'O aHaJi3y Ta
CaMOBJJOCKOHAJICHHSI.

Otxe, moOynoBa MOCIOHMKA 3a MPUHLIUIIOM HOCTYNOBOI0 YCKJIAJHEHHS

3aB/JaHb — BiJl aKTHBI3allil 3HaHb 1 MIAroTOBKU A0 nepeknany (Lead-in, Translation
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Warm-up) 1o cknagHux mnpodeciiHo OpIEHTOBAHMX BHUIIB ISUIBHOCTI (yCHUU
nepekiaa, podora 3 riocapieM, KyJbTypHa ajamnrtaulis) — Ja€ 3MOry CTyAEHTaM
KOMIUIEKCHO PO3BUBATH MeEpeKIafalbki HaBUYKH y PEaTICTUYHOMY HaBYAJIbHOMY
cepeOBUIIL.

Anpo0Oamisi HaByaiabHOro mnocioHuka Switch Over. Part 4. Study Guide to
Translation and Interpretation IpoBOAMIIACS YIIPOIOBXK Hepiroro cemectpy 2024 poky
Ha (haKyJIbTETI pOMaHO-TepPMAHCHKOI (pinosorii. MeTotro anpobarrii 0yyo nepeBipuTH
e(eKTUBHICTh CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB TIIOCIOHWKA, BHUSBUTH PIBEHb WOTO
NPAKTUYHOI TPUAATHOCTI 17 (QOPMYBaHHA TMEPEeKIaAalbKOi KOMIETEHTHOCTI
CTYJIEHTIB Ta OLIHUTU BIANOBIAHICT HAaBYAJBHOI'O MaTeplagy Cy4YaCHUM BUMOIAM
MiJTOTOBKU TEPEKIIaIadiB y 3aKjaajgax BHUINOI ocBiTH. TeopeTWuHe MiATPYHTS IS
aHamizy 3abe3nedyyBaJid CydacHl JOCHIDKEHHS Yy cdepl MepeKiiaJo3HaBCTBa,
PO3IVIAHYTI y LiH CTATTI, K1 CIIyT'yBaJId OCHOBOIO JJIs1 YKJIaJaHHs NOCIOHUKA.

Jlo ampo0arii Oyno 3amydeHo 48 CTyIneHTIB 4 Kypcy OCBITHBOI Mporpamu
«AHrmificbka MOBa Ta JiTeparypa (Iepekiaj BKIIOYHO), Meplia — aHIIACHKay.
3aHATTS TPOBOJIWIIMCS TpPUYl HA THXACHb y pamkax auciuiuniau «lIpakTuka
NUCBMOBIO Ta YCHOTO MEPEKIIay», 3arajoM — 96 ayIMTOPHUX TOJIUH.

[Iponemypa ampobariii mepeadaydana: BUKOPUCTAHHS MOCIOHUKA SIK OCHOBHOTO
HAaBYAJIBHOTO  MaTepiajlly, TO€JHAHHS AayJUTOpPHOI pPOOOTH 3 BUKOHAHHAM
IHUBIyaJIbHUX 3aBAaHb, MPOBEICHHS KOHTPOJIbHMX 3pi31B 3HaHb, AHKETYBaHHS
CTYJCHTIB 1 CHCTEMaTUYHE CIIOCTEPEKEHHSI BUKJIaJadyaM1 32 HaBYAJIbHUM IIPOLIECOM.

Anpobanis

Ha mepmiomMy 3aHSTTiI CTy/IEHTH BUKOHAJIW TECTOBI 3aBJaHHS 3 MHCbMOBOTO Ta
YCHOTO TIepeKIaay. AHalli3 pe3yibTaTiB MPOJAEMOHCTPYBAB, 10 OUIBINICTh CTY/ICHTIB
BOJIOJIIE HAJCKHUM pIBEHEM HABUUYOK MHCHBMOBOrO Imepekiaay. Boanouac Oyio
3a()ikCOBaHO CYTTEBI TPYIHOII MPU BUKOHAHHI YCHOTO MepeKIaay Ta Mmija 9yac poOoTH

3 0€3eKBIBaJICHTHOIO JIEKCUKOIO. OTpI/IMaHi pPE3yJIbTaTu KOPCIIIOIOTHCA 3 BUCHOBKAMUA
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B. Kapabana 11010 He0OX1THOCTI CUCTEMHOI Ta IIECIPSIMOBAHOI POOOTH 3 METOIO
(dopMyBaHHS HEOOXITHUX MEPEKIATANBKUX YMIHb Ta HABHYOK [5, c. 145-168].

HMuckycivini 3aBaanHs 3 posniny Lead-in momomorim 3amyyuTu 10 poOoTH
HaBITh CTYACHTIB 13 HWKYUM pIBHEM MOBHOiI miArOoTOBKHU. I[lomiOHui miaxif
Y3TOJIKY€ETHCS 3 TPUHIMIIOM KOMYHIKaTUBHOCTI y HABYAHHI IIEPEKIIATy.

Bukonyrouu 3aBnanns 3 po3ainy Translation Warm-up, cTyieHTH OCTYIIOBO
HaBYaJIKCs CTBOPIOBATH KUJIbKa BapiaHTIB NEpeKiIaay Ta OOIpyHTOBYBATH iX.

Cucremaruzaiiis 3HaHb 3 TpaMaTHKU Ta (paseonorii y mexax po3airy Use of
Language cripusina miIBUIIEHHIO TOYHOCTI nepekiay. Llei pe3ynbrar y3roaxyerbes
3 miaxoaom B. Kapabana, sikuii akiieHTye yBary Ha BaKJIMBOCTI JIEKCUKO-TPAMaTUIHOT
KOpPEKIIii y polieci HaBuUaHHA nepekaanavis [5, c. 145-168].

BukopuctanHs aBTEHTHYHUX TEKCTIB JJIA TEpeKIady 3 apKylia y posijgax
Translation and Interpretation cnpusuin pO3BUTKY ONEPATUBHOIO MHMCIICHHS
CTYJICHTIB.

VY KIHLI CEMECTPY CTYJEHTU 3HOBY BUKOHAJIM TECTOBI 3aBJaHHS 3 MUCbMOBOTO
Ta YCHOTO niepexiany. [lopiBHsUIbHHM aHali3 pe3yinbTaTiB MOKa3aB CyTTEBUN TIPOTPEC:

- KUIbKICTh CTYAEHTIB, fKI JE€MOHCTPYBaJud BHCOKHI piBEHb MHCbMOBOIO
nepeknamy, 3pocia 3 45 % no 72 %;

- piBEHb YCHIIIHOCTI B yCHOMY nepekiiai migusascs 3 31 % no 64 %;

- HaBMYKM poOOTH 3 OE3eKBIBAJEHTHOIO JIEKCMKOIO 3HAYHO MMOKPALIUINCS

(KITBKICTh MPAaBWIBHUX pimieHb 3pocia 3 38 % mo 70 %).

OTpuMaHi JaHi 3aCBITYUIM, III0 BUKOPUCTAHHS MOCIOHUKA CIPHUSIIO PO3BUTKY
HE JIMIIE MOBHOI Ta JEKCHUKO-TPAMAaTHUYHOI KOMIIETEHTHOCTiI, a W (HopMyBaHHIO
AHATITUYHUX HABUYOK Ta MIKKYJIHTYPHOT KOMIETEHTHOCTI CTYJICHTIB.

B TaGnuui 1 HaBeneHi pe3ysbTaTH AaHKETYBaHHS CTYACHTIB. AHKETYBaHHS
miATBepAMIIo €(EeKTHBHICTh BUKOPHCTAHHSA aBTEHTHUYHUX MaTepiaiiB Ta 3aBIaHb 3
YCHOTO TIepeKJIay, 0 301raeThCs 3 MiIX0/IaMH CYYaCHUX JOCIITHUKIB IO PO3BUTKY

nepekyiaianbkoi  kommeTeHTHOCcTi [15, 16]. Bukmamaudi, ski npaioBaiud 3
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PECHOHJEHTAMU B1JI3HAYMJIM TIO3UTUBHUN BIUIMB TPYNOBUX (GopM poOOTH, IO
cpusiau GopMyBaHHIO KpUTHUHOTO MUCIEHHS Ta mipodeciitnoi peduiexcii [17, p. 498—
512].

Taoauns 1

Pesynomamu onumyeanns cmyoenmié wo0o epekmueHoCmi SUKOPUCHAHHS

NociOHUKa

Kpurepiit Bucokuii  piBenb | Cepenniii  piBeHb | HU3pkuii  piBeHb
OIIHIOBAHHS (%) (%) (%)

Po3BuTok 72 4 4
nepeKIIaianbKoi
KOMIIETEHTHOCTI
IaTerpamis  Teopii 68 26 6
Ta MPAKTUKH
MoTusars hi (o) 75 19 6
BUBYEHHS
nepeKsiay
AxicThb no0opy 85 11 4
ABTCHTUYHHUX
TEKCTIB
YiTKiCcTh 1 82 10 8
3pYy4HICTh
CTPYKTYpH
MOCIOHMKA
Po3BuTok 88 6 6
KPUTUYIHOTO Ta
aHAJIITHYHOTO
MHCJICHHS

OTpumaHni pe3ybTaTH 3aCBIIUYIOTh, IO OUTBIIICTH CTYACHTIB BUCOKO OITIHUIN
NOCIOHMK 3a KPHUTEpIIMH MOTHUBAllli, BUKOPUCTAHHS AaBTEHTUYHUX MaTepialiB 1
PO3BUTKY MEpeKaJanbkoi KommeTeHTHOcTl. Cepen ommi 1moao MOKpalieHHs
nociOHMKA 3a3HAYWIM HEOOXITHICTh PO3MMPEHHS KUIBKOCTI BIOpaB JJs yYCHOTO
nepexiany.

BucnoBku. IlpoBeneHe aOCHIKEHHS [aj0 3MOTY KOMIUIEKCHO OI[IHUTH

HaBYaIbHUN moCiOHUK Switch Over. Part 4. Study Guide to Translation and
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Interpretation K Cy4yacCHMM METOIWYHUN pecypc mis GOpMyBaHHs IMepeKIaanbKoi
KOMITETEHTHOCTI CTYIEHTIB. Y TMpoIeci aHamizy OyJi0 BHUSBICHO, IO CTPYKTypa
NOCIOHMKA BHUPIZHIETHCS JIOTIYHOIO TOCTIJOBHICTIO Ta YITKOIO OpraHi3aIfi€io
HABYAJIBHOTO MaTepiaiy, IKUil MOEIHYE K TEOPETHUHI, TaK 1 TPAKTUYHI KOMIOHEHTH.
3anponoHoBaHi 3aBASHHS CIPHUSIIOTH PO3BUTKY NpodeciiHuX yMiHb MaiOyTHIX
nepeKiaaayiB, 30KpeMa poOOTH 3 aBTEHTUYHMMH TEKCTaMH, TEPMIHOJOTIYHUMHU
OJIMHULISIMU Ta KYJbTYPHO MapKOBAHOIO JIEKCUKOIO.

Amnpo6airist mociOHUKa yIpooBK mepuioro cemectpy 2024 poky miaTBepAuia
Horo e(exkTHBHICTh Yy MIABUINEHHI PIBHA MEPEKIaaIlbKoi IMIATOTOBKU CTY/ICHTIB.
Pe3ynbrat MOPIBHAJIBHOIO aHANI3y 3HAaHb 1 HABHYOK CTYJEHTIB Ha IOYaTKy Ta
HAMPUKIHII CEMECTPY MOKa3aJIi CYTTEBE 3POCTAHHS PIBHS BOJOJIHHSA SIK MUCHbMOBHM,
TaKk 1 YCHUM TEpeKJIaJioM, a TaKoXX MIJABUIIEHHS 3JaTHOCTI MpalioBaTH 3
0e3eKBIBAJICHTHOIO  JieKCHKOw. CTyAeHTH BIA3HAYWIM  OCOONUBY  IIIHHICTH
BUKOPUCTAHHSI aBTEHTUYHUX MaTepiaiiB, 3aCTOCYBaHHS IpynoBux (opm poOoTu Ta
1HTerpauii BOpaB, CHPSIMOBAHHUX Ha PO3BUTOK YCHOIO MEPEKIIATy, OCKUIBKH BOHH
MaKCHUMaJIbHO HaOIMKAaIOTh HaBYAIbHUNA MPOLEC 0 YMOB pealIbHOI MepeKiIaaaibKoi
PaKTHKH.

CnocrepekeHHsT BUKJIAQ[a4diB 3aCBIIYWIM 3pPOCTaHHS HaBYAJIbHOI MOTHBALIIL
CTYJICHTIB, TIOCWJICHHS IXHbOI KOTHITMBHOI AaKTHMBHOCTI Ta PO3BUTOK KPUTHUYHOIO
MuciaeHHs. [[03UTUBHUM YMHHUKOM BHUSIBHJIACS TaKOX 1HTErpauis T€PMIHOJIOTTYHOI
poOoTH yepe3 yKJIaJaHHs IJ1ocapiiB, 10 HE JIMIIE PO3LINPIOE CIOBHUKOBHIM 3amac, a i
dbopmye HaBUYKH MPOodeciiiHOT CaMOOCBITH.

BaxnuBo 3a3HauMTH, IO JaHUM TMOCIOHHK € CKIAJOBOI0 YAaCTUHOIO cepii
HAaBYAITHbHO-METOAMYHHUX MAaTepiajiB, po3po0JECHUX AJI MOCIIJOBHOTO BUKOPUCTAHHS
IPOTATOM YChOI'O MEpIoAy MiArOTOBKM MepekiafadiB — 3 1-ro mo 4-ii kypc. Taka
KOHLEMLIsT 3a0e3neuye MOCTYNOBUM 1 CHUCTEMHHUHM pO3BHUTOK MEPEKIaJalbKoi
KOMIIETEHTHOCT], JIO3BOJISIIOUM CTYyAEHTaM pyxaTHcs BiJl 0a30BUX YyMiHb O

BUCOKOMPO(ECIITHOTO PiBHSI.
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[Tonpu okpemi He10TIKK — HEAOCTATHIO KUIBKICTh BIIPaB JIJIsl YCHOTO MEpeKIaLy
— MOCIOHMK Y IIJIOMY OTPUMAaB BHCOKY OLIIHKY SIK 3 OOKY CTYJIEHTIB, TaK 1 BUKJIa1aviB.
IlepcrieKTUBHUMHU NUIAXaMH HOTO BIOCKOHAJEHHS MOKHA BBA)XaTH: PO3MIMPEHHS
0JIOKY BIIpaB 13 YCHOr'O TEpeKJIaay; BBEJCHHs 1HTEPAKTUBHUX OHJIAWH-KOMIIOHEHTIB
(aynio-, BimeomaTepiaiiB, €1EKTPOHHUX CIIOBHUKIB); JIONIOBHEHHS KeiicaMu 3 peaibHOT
HepeKIaaabKol MPAKTUKH Ta 3aBAAHHSAMU MDKIUCIUIUIIHAPHOTO XapaKkTepy.

Otxe, pe3yJbTaTH JOCIIKEHHSI NOBOJATH, 10 Switch Over. Part 4. Study
Guide to Translation and Interpretation € THHOBAIIWHUM 1 MPAKTUYHO 3HAYYIIUM
HAaBYAJIbHO-METOAMYHUM KOMIUIEKCOM, SIKMWA BIAMNOBIa€ BHUMOraM Cy4acHOi
npodeciiinoi ocBitm. Moro BHKOPHUCTAHHS CIIpHSAE KOMIUIEKCHOMY DO3BHTKY
MEePEeKIaAaANbKOT KOMIETEHTHOCTI, (DOPMYBaHHIO MDKKYJIBTYpHOI OOI3HAHOCTI Ta
M1JTOTOBII CTYJICHTIB 0 pealbHUX BUKJIMKIB MaltOyTHHOT MpodeciiiHoil AiSIbHOCTL. Y
MO€JHAHHI 3 THIIMMH YaCTUHAMHU Cepii BIH Ma€ MOTEHIIAN CTaTH IIJTICHOIO CUCTEMOIO
HaBYAJIbHO-METOAMYHOIO 3a0€3MeYeHHs MIArOTOBKY MEepeKIIaaviB y 3aKiiagax BUIIOi

OCBITH.
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